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บทที่ 7

สรุป อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ

ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงสรุป อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ ดังรายละเอียด

ตอไปนี้

7.1 สรุปผลการวิจัย

การประมวลศัพท เร่ือง “ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการ” มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการตลอดจนวิเคราะหการใชประมวลศัพทในการแปล

งานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ผูวิจัยประมวลศัพทโดยรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูลอางอิง ไดแก เอกสารเฉพาะ

สาขาวิชา เอกสารเกี่ยวกับศัพท และเอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน 

นอกจากนี้  ผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาอังกฤษที่มี เนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการซึ่งประกอบดวยคําที่ปรากฏจริง 426,684 คํา และคําที่ปรากฏ

ไมซ้ํากัน 9,232 คํา จากนั้นใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ AntConc 3.1.30 เปนเครื่องมือในการสกัด

ศัพทเบื้องตน แลวจึงสรางมโนทัศนสัมพันธซึ่งจําแนกตามหมวดเรื่องเปน 10 หมวด ไดแก 

มโนทัศนหลักเรื่องอุปกรณและโปรแกรม มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัล 

เครือ่งอานหนงัสอืเสยีง เครือ่งพมิพเบรลล เครือ่งพมิพตัวพมิพขนาดใหญ เครือ่งสแกน โปรแกรมแปล 

โปรแกรมตัวพิมพขนาดใหญ และโปรแกรมขยายจอภาพ เมื่อสรางมโนทัศนสัมพันธแลว ผูวิจัย

สกัดศัพทที่จะประมวลอีกครั้งโดยตัดคําที่อยูนอกเหนือขอบเขตของมโนทัศนสัมพันธออกและสกัด

ศัพทเพิ่มเพื่อใหมโนทัศนสัมพันธสมบูรณยิ่งขึ้น ผูวิจัยสกัดศัพทไดทั้งสิ้น 54 มโนทัศน 62 คํา จาก

นั้นบันทึกขอมูลศัพทและทําดัชนีคนคํา หลังจากการประมวลศัพท ผูวิจัยสรางแบบสอบถามเพื่อใช

สัมภาษณทั้งผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการใน

เร่ืองความถูกตอง ความชัดเจน และความเหมาะสมในการใหคําแปลเปนภาษาไทย รวมถึงการให

คํานิยามของศัพทแตละมโนทัศน แลวนําผลที่ไดจากแบบสอบถามมาปรับปรุงประมวลศัพทตอไป

สวนการทดสอบการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลนั้น ผูวิจัยใหผูแปลซึ่ง

ไมมีความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจํานวน 2 คน



235

ทดลองแปลขอความที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

ทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจัยใหผูแปลคนที่ 1 

ใชประมวลศพัทเลมนีเ้ปนทรพัยากรการแปลและสมัภาษณเกีย่วกบัประโยชนของการใชประมวลศัพท

ในการแปล สวนผูแปลอีกคนหนึ่งไมใชประมวลศัพทเลมนี้ จากนั้นนําขอมูลที่ไดทั้งจากการ

สัมภาษณ ผูแปลที่ใชประมวลศัพทและขอมูลจากการเปรียบเทียบบทแปลของผูแปลทั้งสองคนมา

วิเคราะหวาประมวลศัพทนี้สามารถนํามาใชเปนทรัพยากรการแปลไดหรือไม อยางไร

ผลการวิจัยสนับสนุนสมมติฐานที่วา (1) การประมวลศัพทชวยใหทราบการให

คําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับ

ศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตรของศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ (2) การประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการเปนทรัพยากรการแปลประเภทหนึ่งที่ชวยในการแปลจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ประมวลศัพทนี้ประกอบดวยความสัมพันธ 6 รูปแบบ ไดแก G – S ยอจาก Generic 

– Specific หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศนหนึ่ง P – F ยอจาก Product – 

Function หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่ของผลิตภัณฑนั้น 

W – P ยอจาก Whole – Part หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง P – O 

ยอจาก Product – Output หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธ

ของผลิตภัณฑนั้น P – PRO ยอจาก Product – Process หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑ

และอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้น และ PRO – O ยอจาก Process – 

Output หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธที่เกิดจาก

กระบวนการนั้น

ในดานการใหคําแปลเปนภาษาไทย พบกลวธิทีัง้สิน้ 3 กลวธิหีลกั ๆ ไดแก (1) การทบัศัพท 

(2) การแปลซึ่งจําแนกเปน 2 รูปแบบ ไดแก การใหคําแปลแบบตรงตัวและการใหคําแปลแบบเอา

ความซึ่งจําแนกเปน 3 รูปแบบไดแก การเพิ่มคําอธิบาย การละ และการใชคําที่มีความหมายกวาง

กวาคําศัพทภาษาอังกฤษ (3) การใหคําแปลแบบผสมผสานซึ่งจําแนกเปน 2 รูปแบบ ไดแก การให

คําแปลแบบตรงตัวกับการทับศัพทและการใหคําแปลแบบเอาความกับการทับศัพท

สวนกลวิธีการใหคํานิยามสามารถจําแนกเปน 2 ประเภทหลัก ๆ ไดแก (1) การให

คํานิยามโดยการพรรณนาซึ่งจําแนกตามความหมายเปน 3 ประเภท ไดแก การพรรณนาตาม

ลักษณะทางกายภาพ หนาที่การใชงาน และที่มา (2) การใหคํานิยามแบบผสมผสานซึ่งจําแนก
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เปน 3 ประเภท ไดแก การยกตัวอยางกับการพรรณนา การพรรณนากับการใชภาพประกอบ และ

การพรรณนากับการเปรียบเทียบ

ศัพทในประมวลศัพทเลมนี้สวนใหญเปนคํานาม ยกเวน “Braille” ซึ่งเปนไดทั้งคํา

นามและคํากริยา นอกจากนี้ ศัพทในประมวลศัพทเลมนี้ประกอบดวยคํานามเอกพจนและพหูพจน 

ทั้งนับไดและนับไมได

ในสวนของการสรางคํา ศัพทในประมวลศัพทนี้เกิดจากการสรางคํา 3 รูปแบบ ไดแก 

(1) คําเดี่ยว (single word) ซึ่งประกอบดวยการสรางคํา 2 รูปแบบ ไดแก การนําชื่อเฉพาะมาใช

เปนคําทั่วไปและการเติมหนวยคําเติมทาย (2) คําประสม (compound word) ซึ่งสวนใหญเรียง

ลําดับแบบ สวนขยาย + คําหลัก ยกเวนคาํวา “grade 1” และ “grade 2” ที่เรียงลาํดับแบบคําหลัก 

+ สวนขยาย (3) คําประสมหลายสวน (multi-word) ซึ่งเรียงลําดับแบบ สวนขยาย + คําหลัก

ผูวิจัยพบความสัมพันธทางความหมายของคํา 2 ประเภท ไดแก การพองความหมาย

และการแยงความหมาย

ในดานการปรากฏรวมกันของคํา พบการปรากฏรวมกันของคํา 5 รูปแบบหลัก ๆ คือ

(1) ศัพทเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรมักปรากฏรวมกับชื่อยี่หอสินคาและคํากริยาที่

มีความหมายเกี่ยวกับการออกแบบในรูป past participle ใน participial phrase ไดแก “design” 

ในวลี “designed for use” (2) ศัพทเกี่ยวกับอุปกรณ โปรแกรมคอมพิวเตอร และอักษรของคน

สายตาพิการมักปรากฏรวมกับคําคุณศัพทแสดงสภาพ (3) ศัพทเกี่ยวกับปุมหรือแปนตาง ๆ มัก

ปรากฏรวมกับคํากริยา “press” (4) ศัพทเกี่ยวกับตัวชี้ตําแหนง (cursor) มักปรากฏรวมกับคํากริยา 

“route” ซึ่งหมายถึง เปลี่ยน เพื่อแสดงการยายตําแหนงจากตัวชี้ตําแหนงแบบหนึ่งไปเปนตัวชี้

ตําแหนงอีกแบบหนึ่ง (5) ศัพทเกี่ยวกับอักษรของคนสายตาพิการเลือนรางและคนสายตาพิการมัก

ปรากฏรวมกับคํากริยาที่มีความหมายเกี่ยวกับการประมวลผลขอมูล

ผูวิจัยพบวาคลงัขอมลูสวนใหญเปนคูมอืการใชอุปกรณและโปรแกรมตาง ๆ ดวยเหตนุี้

จึงปรากฏประโยคคาํสั่งเพื่อแสดงกระบวนการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรเปนจาํนวนมาก 

อีกทั้งยังมีลักษณะภาษาเรียบงาย กระชับ และชัดเจน

นอกจากนี้ ผูเขียนมักจะเลือกใชคํากริยาที่คนสายตาพิการสามารถรับรูได ไดแก 

คํากริยาซึ่งสัมพันธกับการรับรูโดยการไดยิน เชน “hear” “say” “speak” เปนตน

สวนการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลนั้น ประมวลศัพทมีประโยชนใน

การแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ กลาวคือ ในการ

แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษา

อังกฤษและการคดัเลอืกคาํแปลภาษาไทยของศพัทเฉพาะใหมคีวามหมายถกูตองและเปนธรรมชาติ 
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สวนในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจ

ตนฉบับภาษาไทยและการถายทอดเนื้อหาภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ไดแก การคัดเลือกคําแปล

ภาษาอังกฤษของศัพทเฉพาะ การใชภาษา เปนตน

7.2 อภิปรายผลการวิจัย

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงการเปรียบเทียบระหวางขอคนพบกับงานวิจัยอื่น และ

ประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท ดังตอไปนี้

7.2.1 การเปรียบเทียบระหวางขอคนพบกับงานวิจัยอื่น

ผูวิจัยจะกลาวถึงขอคนพบจากประมวลศัพทเลมนี้ซึ่งเหมือนและตางจากงานวิจัยอื่น 

ดังนี้

ในดานการประมวลศัพท ผูวิจัยนําแนวคิดเกี่ยวกับข้ันตอนการประมวลศัพทแบบเปน

ระบบของกาเบร (Cabré, 1999, pp. 129-155) ไดแก การประมวลศัพท การตรวจสอบ เปนตน 

มาใชเปนแนวทางในการประมวลศัพทซึ่งสอดคลองกับที่ผูประมวลศัพททานอื่น ๆ กลาวไว 

(กรกนก จิรพชรพงศ, 2550; กิตติวรรณ ซิมตระการ, 2550; ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 2546; 

จันทรมาส สาณะเสน พันธุคํา, 2544; จินดา เตชะรุงเรืองกิจ, 2545; ชุติมา เตชะพิรุฬห, 2550; 

พลอยแสง เอกญาติ, 2544; พัชรินทร เจียรกมลชื่น, 2546; พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549; พิมพินี     

อินทราชัย, 2546; พุทธสิริ ลักษณะ, 2550; ภาษิณี จุลละศร, 2544; รัตนา เอื้อวิทยา, 2544;  

วาฑติ เอือ้มอิสระโยธนิ, 2550; ววิรรณ วงศทองศร,ี 2546; ศุลีพร สุทธเิมธากร, 2544; สมใจ เกษเกษม,

2548; สิทธิคุณ ชื่นชมรัตน, 2545; สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546; หทัยทิพย วงศกิติกําจร, 2546; 

หิมพรรณ รักแตงาม, 2544; อชิรวุธ สุพรรณเภสัช, 2550)

สวนมิติความสัมพันธ ประมวลศัพทเลมนี้มีมิติความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปน

ประเภทของอีกมโนทศันหนึง่ มโนทศันหนึง่เปนสวนประกอบของอกีมโนทศันหนึง่ และมโนทศันหนึ่ง

เปนกระบวนการและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธที่เกิดจากกระบวนการนั้นเปนมิติความสัมพันธที่

สอดคลองกับที่ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) พิมพินี อินทราชัย (2546, น. 9-10) วาฑิต 

เอื้อมอิสระโยธิน (2550, น. 23-26) และ ศุลีพร สุทธิเมธากร (2544, น. 69) กลาวไว สวนมิติ

ความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่ของผลิตภัณฑนั้น 

มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธของผลิตภัณฑนั้น และมโนทัศนหนึง่

เปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้นเปนมิติความสัมพันธที่
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ผูวิจัยกําหนดขึ้นเพื่อใหสอดคลองกับหัวขอและเนื้อหาของคลังขอมูลภาษาซึ่งตางจากที่

ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) พมิพนิ ีอินทราชยั (2546, น. 8) วาฑติ เอือ้มอิสระโยธนิ (2550, น. 25) 

และ ศุลีพร สุทธิเมธากร (2544, น. 69) กลาวไว

ผูวิจัยพบวาประมวลศัพทนี้มีการใหคําแปลโดยการทับศัพทและการแปลแบบตรงตัว

ซึ่งสอดคลองกับที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว สวนการใหคําแปลโดยการแปลแบบเอา

ความและแบบผสมผสานเปนกลวิธีที่ตางจากที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว

ในสวนของการใหคํานิยาม ประมวลศัพทเลมนี้มีการใหคํานิยามโดยการพรรณนา

ซึ่งสอดคลองกับที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว สวนการใหคํานิยามแบบผสมผสานเปน

กลวิธีที่ตางจากที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว

ในดานการสรางคํา ประมวลศัพทนี้มีการสรางคําแบบ การนําชื่อเฉพาะมาใชเปนคํา

ทั่วไป การเติมหนวยคําเติมทาย และการประสมซึ่งสอดคลองกับที่ซาเช (Sager, 1990, pp. 60-

80) และ แจ็กสัน และคณะ (Jackson & others, 2000, pp. 32-46, 69-89) กลาวไว

นอกจากนี้ ประมวลศัพทมีประโยชนในการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในเรื่อง การทําความเขาใจตนฉบับและการถายทอดเนื้อหา

เปนภาษาฉบับแปลซึ่งสอดคลองกับที่พิมพใจ สุรินทรเสรี (2549, น. 35-41) กลาวไว

ในดานคุณภาพของงานแปลนั้น ประมวลศัพทมีสวนชวยใหงานแปลถูกตองและ

เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น ความถูกตองและความเปนธรรมชาติเปนแนวคิดเกี่ยวกับคุณภาพงานแปล

ซึ่งสอดคลองกับที่บารนเวลล (Barnwell, 1980, p. 15) และ ลารสัน (Larson, 1984, pp. 485-489) 

กลาวไว

7.2.2 ประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท

ผูวิจัยพบประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท ไดแก การกําหนดหัวขอ การนํา

โปรแกรม AntConc มาชวยในการวิเคราะหศัพทเฉพาะ การรวบรวมขอมูล การกําหนดมโนทัศน

สัมพันธ การสกัดศัพท และการสัมภาษณ ดังรายละเอียดตอไปนี้

7.2.2.1 การกําหนดหัวขอ
หากผูจัดทํามีความรูเร่ืองศัพทที่จะประมวล จะชวยใหสามารถกําหนดขอบเขต

การศึกษาที่ชัดเจนไดเปนอยางดี ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเลือกเรื่องที่มีความคุนเคยอยูแลว จึงไม

ประสบความยุงยากมากนัก
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7.2.2.2 การนําโปรแกรม AntConc มาชวยในการวิเคราะหศัพทเฉพาะ
โปรแกรม  AntConc มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการประมวลศัพทคร้ังนี้

เนื่องจากโปรแกรมดังกลาวมีคุณสมบัติในการคนหาคําที่ตองการจากคลังขอมูลภาษา โดยปรากฏ

ในรูปบรรทัดคอนคอรแดนซ (concordance line) และสามารถแสดงขอมูลพื้นฐานของคลังขอมูล

ภาษา เชน ขนาดของคลังขอมูลภาษา จํานวนคํา/ประโยค ความถี่ของคํา แสดงรายการคําประสม

หรือกลุมคํา คนหาคําเฉพาะ และแสดงตัวอยางประโยคของศัพทเฉพาะในบริบทตาง ๆ จึงชวยให

ผูวิจัยสามารถสกัดศัพทวิเคราะห และสังเกตเห็นลักษณะการใชเชิงภาษาศาสตรของศัพทนั้น ๆ 

โดยเฉพาะการสังเกตการปรากฏรวมกันของคํา กลาวคือ ศัพทที่ตองการศึกษาปรากฏรวมกับ

คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําใดไดบางจนสรุปออกมาเปนขอมูลที่เปนประโยชนในการนําไปใช

ได เชน ศัพทเกี่ยวกับปุมหรือแปนตาง ๆ มักปรากฏรวมกับคํากริยา “press” เปนตน นอกจากนี้

โปรแกรมดังกลาวยังชวยในการใหคํานิยามหรือคําอธิบายศัพทเฉพาะตาง ๆ จากการสังเกตบรรทัด

คอนคอรแดนซ

7.2.2.3 การรวบรวมขอมูล
ผูวิจัยพบวาการรวบรวมขอมูลที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับทฤษฎีที่ใชทําประมวลศัพท 

เชน การสรางคลังขอมูลภาษา การสกัดศัพท มโนทัศนสัมพันธ การบันทึกศัพท เปนตน ชวยให 

ผูวิจัยเขาใจวิธีการประมวลศัพทอีกทั้งยังเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป

นอกจากนี้  การรวบรวมขอมูลที่มี เนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการชวยใหผูวิจัยมีความรูในเรื่องดังกลาวมากยิ่งขึ้น เชนการศึกษา

คนควาเกี่ยวกับอักษรเบรลลชวยใหมีความรูเกี่ยวกับประวัติ ลักษณะของอักษรเบรลลเพิ่มข้ึน 

เปนตน ผูวิจัยไดนําความรูมาใชในการใหคําแปลและคํานิยาม

สวนในการสรางคลังขอมูลภาษานั้น การรวบรวมขอมูลตาง ๆ จากอินเทอรเน็ต

และซีดีรอมชวยใหผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาไดอยางสะดวกและรวดเร็วเนื่องจากแหลงขอมูล 

ดังกลาวเปนแหลงรวมของขอมูลจํานวนมากและหลากหลาย

7.2.2.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ
การจัดรูปแบบมโนทัศนสัมพันธในการประมวลศัพทคร้ังนี้ชวยใหผูวิจัยมองเห็น

ภาพการเชื่อมโยงระหวางศัพทซึ่งสงผลใหสามารถคัดเลือกศัพทอยางเปนระบบอีกทั้งยังชวยให

ประมวลศัพทเปนระเบียบและอานเขาใจงายอีกดวย ผูที่นําประมวลศัพทไปใชสามารถเรียนรูศัพท 
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คําแปล การใชศัพทรวมทั้งทําความเขาใจความสัมพันธของศัพทตาง ๆ ซึ่งจะสงผลใหใชประมวล

ศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

7.2.2.5 การสกัดศัพท
ศัพทที่ปรากฏในประมวลศัพทเลมนี้ สวนใหญเปนศัพทที่มีความถี่ไมสูง ยกเวน 

“Braille” และ “chord” นอกจากนั้น ผลการวิเคราะหขอมูลยังพบวาศัพทในการประมวลศัพทนี้

เปนคําประสมและคําประสมหลายสวนมากกวาคําเดี่ยว คําประสม เชน “advance bar” “single 

cell” คําประสมหลายสวน เชน “digital talking book player” “large print program” เปนตน

7.2.2.6 การสัมภาษณ
ผูวิจัยพบวาขอมูลจากการสัมภาษณทั้งผู เชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการชวยใหการใหคําแปลและคํานิยามศัพทแตละคํา

สมบูรณยิ่งขึ้น ดังที่จะกลาวตอไปนี้

ในดานการใหคําแปลเปนภาษาไทย ขอมูลจากการสัมภาษณชวยใหคําแปล

ถูกตองและเปนธรรมชาติยิ่งขึ้น ดังนี้

1. ความถูกตอง
ตัวอยางที่ 1
“Braille math”

คําแปลแรก : อักษรคณิตศาสตรแบบเบรลล

คําแปลที่แกไขแลว : สัญลักษณคณิตศาสตรอักษรเบรลล

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวาควรเปลี่ยน

คําแปลจาก “อักษรคณิตศาสตรแบบเบรลล” เปน “สัญลักษณคณิตศาสตรอักษรเบรลล เพื่อ

ความถูกตองและชัดเจน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคําแปลตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
“cursor tracking”

คําแปลแรก  : ตัวชี้ตําแหนง

คําแปลที่แกไขแลว  : ตัวติดตามตัวชี้ตําแหนง

ผูเชี่ยวชาญแนะนําวา “ตัวชี้ตําแหนง” เปนคําแปลที่ซ้ํากับ “cursor” ดวยเหตุ

นี้ จึงควรแกไขเปน “ตัวติดตามตัวชี้ตําแหนง” เพื่อใหคําแปลมีความหมายถูกตอง ดวยเหตุนี้ ผูวิจัย

จึงแกไขคําแปลตามคําแนะนําของผูเชี่ยวชาญ
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2. ความเปนธรรมชาติ
ตัวอยาง
“scanner”

คําแปลแรก : เครื่องกราดภาพ / เครื่องสแกน

คําแปลที่แกไขแลว : เครื่องสแกน

ผู เชี่ ยวชาญและผู ใช อุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา  

“เครื่องกราดภาพ” เปนคําแปลที่ไมคุนเคยถาเทียบกับ “เครื่องสแกน” อีกทั้งยังมีความหมายโดย

นัยในทางลบ ทําใหนึกถึงการกราดยิง ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตัดคําแปลดังกลาวออกเหลือเพียง 

“เครื่องสแกน” เพื่อใหเปนคําแปลที่ใชจริงในวงการ

สวนในดานการใหคํานิยามนั้น ขอมูลจากการสัมภาษณชวยใหคํานิยามถูกตอง 

กระชับ และชัดเจน ดังนี้

1. ความถูกตอง
ตัวอยาง
เซลล (cell)

คํานิยามแรก : กลุมจุดของอักษรเบรลลในหนึ่งชอง อักษรเบรลลหนึ่งกลุม

จะประกอบดวยจุดทั้งสิ้นไมเกิน 6-8 จุด

คํานิยามที่แกไขแลว : พื้นที่ของอักษรเบรลลในแตละชอง

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรไมเห็นดวยกับนิยาม

แรกเนื่องจากในบางกรณีที่ไมปรากฏกลุมจุดของอักษรเบรลลใน 1 ชอง เชน การเวนวรรค หรือ

การยอหนา ก็ถือวาเปนเซลลได ดังนั้นจึงควรแกไขนิยาม เปน พื้นที่ของอักษรเบรลลใน 1 ชอง 

ผูวิจัยเห็นดวยกับคําแนะนําดังกลาวจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําแตปรับคําพูดเล็กนอย

2. ความกระชับ
ตัวอยางที่ 1
โปรแกรมแปลอกัษรเบรลล (Braille translation program / Braille translator)

คํานิยามแรก : โปรแกรมที่ใชเปลี่ยนจากตัวอักษรปกติ เปนอักษรเบรลล

ซึ่งมีลักษณะเปนจุดนูนเพื่อใหคนสายตาพิการสามารถอานได

คํานยิามทีแ่กไขแลว : โปรแกรมทีใ่ชเปลีย่นจากตวัอกัษรปกต ิเปนอกัษรเบรลล 

(ดู ER 40 เพิ่มเติม)
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ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

เยิ่นเยอ ควรตัดขอความที่วา ซึ่งมีลักษณะเปนจุดนูนเพื่อใหคนสายตาพิการสามารถอานได แลว

ใหดู “อักษรเบรลล” เพิ่มเติม ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัล (พีดีเอ) (personal digital assistant)

(PDA)

คํานิยามแรก : เครื่องคอมพิวเตอรแบบพกพาขนาดเล็ก อุปกรณดังกลาว

ตางจากแลป็ทอ็ปคอมพวิเตอร (laptop) เนือ่งจากมขีนาดเลก็กวาและจขุอมลูไดนอยกวา นอกจากนี้ 

เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลที่คนสายตาพิการใชยังตางจากเครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบ

ดิจิทัลทั่วไป กลาวคือ เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลของคนสายตาพิการมีขนาดใหญกวา 

อีกทั้งสามารถแสดงผลโดยการใชเสียงสังเคราะหและอักษรเบรลล ในขณะที่เครื่องชวยงานสวน

บุคคลแบบดิจิทัลทั่วไปแสดงผลดวยอักษรปกติ

คํานิยามที่แกไขแลว : เครื่องคอมพิวเตอรแบบพกพาขนาดเล็ก อุปกรณ

ดังกลาวตางจากแล็ปท็อปคอมพิวเตอร (laptop) เนื่องจากมีขนาดเล็กกวาและจุขอมูลไดนอยกวา 

นอกจากนี้ เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลที่คนสายตาพิการใชยังตางจากเครื่องชวยงาน 

สวนบุคคลแบบดิจิทัลทั่วไป กลาวคือ มีขนาดใหญกวา อีกทั้งสามารถแสดงผลโดยการใชเสียง

สังเคราะหและอักษรเบรลล

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

เยิ่นเยอ ควรตัดขอความที่วา ในขณะที่เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลทั่วไปแสดงผลดวย

อักษรปกติ ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว

3. ความชัดเจน
ตัวอยางที่ 1
เครื่องสแกน (scanner)

คํานิยามแรก  :  อุปกรณที่ ใชถายภาพตัวอักษรหรือภาพตาง  ๆ  ลงใน

คอมพิวเตอร เครื่องสแกนที่คนสายตาพิการใชมีลักษณะตางจากเครื่องสแกนทั่ว ๆ ไป กลาวคือ 

สามารถแสดงผลดวยเสียงสังเคราะหได

คํานิยามที่แกไขแลว : อุปกรณที่ใชถายภาพตัวอักษรหรือภาพตาง ๆ ลงใน

คอมพิวเตอร เครื่องสแกนที่คนสายตาพิการใชมีลักษณะตางจากเครื่องสแกนทั่ว ๆ ไป กลาวคือ 

สามารถแสดงผลดวยเสียงสังเคราะห นอกจากนี้ เครื่องสแกนบางรุนสามารถบันทึกผลเปนแฟม

ขอมูลอิเล็กทรอนิกสได
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ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

ยังไมสมบูรณ ควรเพิม่ขอความทีว่า นอกจากนี ้เครือ่งสแกนบางรุนสามารถบนัทกึผลเปนแฟมขอมูล

อิเล็กทรอนิกสได ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
โปรแกรมอานจอภาพ (screen reader program)

คํานิยามแรก : โปรแกรมที่ใชอานขอความตาง ๆ ที่ปรากฏบนหนาจอ

คอมพวิเตอร

คํานิยามที่แกไขแลว : โปรแกรมที่ใชอานขอความตาง ๆ ที่ปรากฏบนหนาจอ

คอมพิวเตอรดวยเสียงสังเคราะห

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยาม

ดังกลาวยังไมสมบูรณ ควรเพิ่มขอความที่วา ดวยเสียงสังเคราะห ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไข

คํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว

7.3 ขอเสนอแนะ

ผูวิจัยพบวายังมีประเด็นที่นาศึกษาในอนาคต ดังนี้

1. ในขัน้ตอนการสรางคลงัขอมลูภาษา ผูวจิยัสรางคลงัขอมลูภาษาองักฤษซึง่มเีนือ้หา
เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ดวยเหตุนี้ จึงควรมีการสราง

คลังขอมูลภาษาประเภทอื่น ๆ เชน คลังขอมูลเทียบบท โดยการเก็บขอมูลจากคูมือตนฉบับภาษา

อังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย เพื่อศึกษาการใหคําแปลเปนภาษาไทยของศัพทเฉพาะ หรือ

คลังขอมูลภาษาไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

เพื่อสังเกตการณใชภาษาในวงการเฉพาะสาขา เปนตน

2. ในการทดสอบดวยการแปล ผูวิจัยใหนักแปลจํานวน 2 คนลองแปลขอความ

ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย นักแปลคนหนึ่งใชประมวลศัพท อีกคนหนึ่งไมใชประมวลศัพท 

กลุมตัวอยางเพียง 2 คนอาจนอยเกินไป ดวยเหตุนี้ จึงควรศึกษาการใชประมวลศัพทเปนทรัพยากร

การแปลโดยเพิ่มกลุมตัวอยางใหมากขึ้นเพื่อใหไดขอมูลที่หลากหลาย นอกจากนี้ควรเปลี่ยนกลุม

ตัวอยางจากนักแปลที่มีความรูทางดานการแปล (ในที่นี้ผูวิจัยเลือกนักศึกษาปริญญาโทสาขา

การแปลภาษาอังกฤษและไทยเปนกลุมตัวอยาง) เปนกลุมตัวอยางที่ไมมีความรูทางดานการแปล 

แลวนําผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยครั้งนี้วาเหมือนหรือแตกตางกันหรือไม อยางไร
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3. จากการวิเคราะหขอมูล พบวามีการใชคํากริยาซึ่งสัมพันธกับการรับรูของ

คนสายตาพิการ ดวยเหตุนี้ จึงควรศึกษาวามีการใชภาษาซึ่งสัมพันธกับการรับรูของคนสายตา

พิการในลักษณะอื่น ๆ อีกหรือไม อยางไร

4. การประมวลศัพทคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ดวยเหตุนี้ จึงควรมีการวิจัยเชิง

ปริมาณ เชน การใชแบบสอบถามผูใชงานประมวลศัพท การใชแบบประเมินความถูกตองของการ

บันทึกศัพท เปนตน

5. จากการสรางคลังขอมูลภาษา พบวามีศัพทเกี่ยวกับคนสายตาพิการและ

คนสายตาพิการเลือนรางในสาขาอื่น ๆ เชน อุปกรณภายในบาน อุปกรณสํานักงาน อุปกรณที่ชวย

สําหรับการเดินทาง อุปกรณเกี่ยวกับการนันทนาการ อุปกรณเกี่ยวกับโทรศัพท เปนตน ดวยเหตุนี้ 

จึงควรมีการประมวลศัพทในหัวขอดังกลาวเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบประมวลศัพทดังกลาวกับ

ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการวาเหมือนหรือตางกันในเรื่อง 

การใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพท

นั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ ลักษณะทางภาษาศาสตร เชน การสรางคํา การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน 

และการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลหรือไม อยางไร

6. ควรมีการประมวลศัพทเฉพาะสําหรับคนพิการประเภทอื่น ๆ เชน ผูพิการดาน

การไดยิน ผูพิการดานการเคลื่อนไหว เปนตน เพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบประมวลศัพทดังกลาว

กับประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการวาเหมือนหรือตางกันในเรื่อง 

การใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพท

นั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ ลักษณะทางภาษาศาสตร เชน การสรางคํา การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน 

และการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลหรือไม อยางไร


